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See the notice on TED website

479303-2026 - Състезателна процедура
Иcпaния – Услуги по даване под наем на товарни автомобили с водач – Contratación del 
servicio de transporte de materiales para los actos programados por Fiestas de Santa Cruz de 
Tenerife Entidad Pública Empresarial Local y Medio Propio.
OJ S 131/2026 10/07/2026
Обявление за поръчка или концесия – стандартен режим
Услуги

1. Купувач

1.1.  Купувач
Официално наименование: Presidencia de Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad 
Pública Empresarial Local y Medio Propio del Excmo. Ayuntamiento de Santa Cruz de Tenerife
Електронна поща: fiestas@santacruzdetenerife.es
Правна категория на купувача: Публичноправна организация, контролирана от местен 
орган
Дейност на възлагащия орган: Отдих, култура и вероизповедания

2. Процедура

2.1.  Процедура
Заглавие: Contratación del servicio de transporte de materiales para los actos programados 
por Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública Empresarial Local y Medio Propio.
Описание: Contratación del servicio de transporte de materiales para los actos programados 
por Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública Empresarial Local y Medio Propio.
Идентификатор на процедурата: c506b41f-f541-4028-bc4f-26b05dd4efbb
Вътрешен идентификатор: SCT2026000259
Вид процедура: Открита
Процедурата се ускорява: не

2.1.1.  Цел
Естество на поръчката: Услуги
Основна класификация (cpv): 60180000 Услуги по даване под наем на товарни 
автомобили с водач

2.1.2.  Място на изпълнение
Административно-териториална единица на държавата (NUTS): Tenerife (ES709)
Държава: Иcпaния

2.1.3.  Стойност
Прогнозна стойност, без да се включва ДДС: 389 720,00 EUR

2.1.4.  Обща информация
Правно основание: 
Директива 2014/24/ЕС

2.1.6.  Основания за изключване
Източници на основанията за изключване: Уведомление
Прекратена стопанска дейност: ¿Han sido suspendidas las actividades empresariales del 
operador económico?

https://ted.europa.eu/bg/notice/-/detail/479303-2026
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Неплатежоспособност: ¿Está el operador económico sometido a un procedimiento de 
insolvencia o liquidación?
Споразумение с кредиторите: ¿Ha celebrado el operador económico un convenio con sus 
acreedores?
Нарушение на задължения в областта на трудовото право: Según su leal saber y 
entender, ¿ha incumplido el operador económico sus obligaciones en el ámbito del Derecho 
laboral? Tal como se contemplan a efectos de la presente contratación en la legislación 
nacional, en el anuncio pertinente o los pliegos de la contratación o en el artículo 18, apartado 
2, de la Directiva 2014/24/UE.
Банкрут: ¿Se encuentra el operador económico en quiebra?
Тежко професионално нарушение: ¿Se ha declarado al operador económico culpable de 
una falta profesional grave? En su caso, véanse las definiciones en el Derecho nacional, el 
anuncio pertinente o los pliegos de la contratación.
Изпиране на пари или финансиране на тероризма: ¿Ha sido el propio operador 
económico, o cualquier persona que sea miembro de su órgano de administración, de 
dirección o de supervisión o que tenga poderes de representación, decisión o control en él, 
objeto, por blanqueo de capitales o financiación del terrorismo, de una condena en sentencia 
firme que se haya dictado, como máximo, en los cinco años anteriores o en la que se haya 
establecido directamente un período de exclusión que siga siendo aplicable? Tal como se 
definen en el artículo 1 de la Directiva 2005/60/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 
26 de octubre de 2005, relativa a la prevención de la utilización del sistema financiero para el 
blanqueo de capitales y para la financiación del terrorismo (DO L 309 de 25.11.2005, p. 15).
Участие в престъпна организация: su órgano de administración, de dirección o de 
supervisión o que tenga poderes de representación, decisión o control en él, objeto, por 
participación en una organización delictiva, de una condena en sentencia firme que se haya 
dictado, como máximo, en los cinco años anteriores o en la que se haya establecido 
directamente un período de exclusión que siga siendo aplicable? Tal como se define en el 
artículo 2 de la Decisión marco 2008/841/JAI del Consejo, de 24 de octubre de 2008, relativa 
a la lucha contra la delincuencia organizada (DO L 300 de 11.11.2008, p. 42).
Неизпълнение на задължение, свързано с плащането на социалноосигурителни вноски: 
¿Ha incumplido el operador económico sus obligaciones relativas a las cotizaciones a la 
seguridad social, tanto en el país en el que está establecido como en el Estado miembro del 
poder adjudicador o la entidad adjudicadora, si no coincide con su país de establecimiento?
Аналогична на несъстоятелност ситуация съгласно националното законодателство: 
¿Está el operador económico en alguna situación análoga a la quiebra, resultante de un 
procedimiento similar vigente en las disposiciones legales y reglamentarias nacionales?
Измами: ¿Ha sido el propio operador económico, o cualquier persona que sea miembro de su 
órgano de administración, de dirección o de supervisión o que tenga poderes de 
representación, decisión o control en él, objeto, por fraude, de una condena en sentencia 
firme que se haya dictado, como máximo, en los cinco años anteriores o en la que se haya 
establecido directamente un período de exclusión que siga siendo aplicable? En el sentido del 
artículo 1 del Convenio relativo a la protección de los intereses financieros de las 
Comunidades Europeas (DO C 316 de 27.11.1995, p. 48).
Нарушение на задължения в областта на екологичното право: Según su leal saber y 
entender, ¿ha incumplido el operador económico sus obligaciones en el ámbito del Derecho 
medioambiental? Tal como se contemplan a efectos de la presente contratación en la 
legislación nacional, en el anuncio pertinente o los pliegos de la contratación o en el artículo 
18, apartado 2, de la Directiva 2014/24/UE.
Детски труд и други форми на трафик на хора: ¿Ha sido el propio operador económico, o 
cualquier persona que sea miembro de su órgano de administración, de dirección o de 
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supervisión o que tenga poderes de representación, decisión o control en él, objeto, por 
trabajo infantil y otras formas de trata de seres humanos, de una condena en sentencia firme 
que se haya dictado, como máximo, en los cinco años anteriores o en la que se haya 
establecido directamente un período de exclusión que siga siendo aplicable? Tal como se 
definen en el artículo 2 de la Directiva 2011/36/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 
5 de abril de 2011, relativa a la prevención y lucha contra la trata de seres humanos y a la 
protección de las víctimas y por la que se sustituye la Decisión marco 2002/629/JAI del 
Consejo (DO L 101 de 15.4.2011, p. 1).
Неизпълнение на задължение, свързано с плащането на данъци: ¿Ha incumplido el 
operador económico sus obligaciones relativas al pago de impuestos, en el país en el que 
está establecido o en el Estado miembro del poder adjudicador o la entidad adjudicadora, si 
no coincide con su país de establecimiento?
Споразумения с други икономически оператори за нарушаване на конкуренцията: ¿Ha 
celebrado el operador económico acuerdos con otros operadores económicos destinados a 
falsear la competencia?
Администриране на активите от ликвидатор: ¿Están los activos del operador económico 
siendo administrados por un liquidador o por un tribunal?
Пряко или косвено участие в подготовката на процедурата за възлагане на обществена 
поръчка: ¿Ha asesorado el operador económico, o alguna empresa relacionada con él, al 
poder adjudicador o la entidad adjudicadora o ha intervenido de otra manera en la 
preparación del procedimiento de contratación?
Нарушение на задължения в областта на социалното право: Según su leal saber y 
entender, ¿ha incumplido el operador económico sus obligaciones en el ámbito del Derecho 
social? Tal como se contemplan a efectos de la presente contratación en la legislación 
nacional, en el anuncio pertinente o los pliegos de la contratación o en el artículo 18, apartado 
2, de la Directiva 2014/24/UE.
Корупция: ¿Ha sido el propio operador económico, o cualquier persona que sea miembro de 
su órgano de administración, de dirección o de supervisión o que tenga poderes de 
representación, decisión o control en él, objeto, por corrupción, de una condena en sentencia 
firme que se haya dictado, como máximo, en los cinco años anteriores o en la que se haya 
establecido directamente un período de exclusión que siga siendo aplicable? Tal como se 
define en el artículo 3 del Convenio relativo a la lucha contra los actos de corrupción en los 
que estén implicados funcionarios de las Comunidades Europeas o de los Estados miembros 
de la Unión Europea (DO C 195 de 25.6.1997, p. 1) y en el artículo 2, apartado 1, de la 
Decisión marco 2003/568/JAI del Consejo, de 22 de julio de 2003, relativa a la lucha contra la 
corrupción en el sector privado (DO L 192 de 31.7.2003, p. 54). Este motivo de exclusión 
abarca también la corrupción tal como se defina en la legislación nacional del poder 
adjudicador (entidad adjudicadora) o del operador económico.
Конфликт на интереси, свързан с участието в процедурата за възлагане на обществена 
поръчка: ¿Tiene el operador económico conocimiento de algún conflicto de intereses, con 
arreglo al Derecho nacional, el anuncio pertinente o los pliegos de la contratación, debido a su 
participación en el procedimiento de contratación?
Неверни данни, укриване на информация, непредставяне на придружаващи документи 
или получаване на поверителна информация във връзка с процедурата: Se ha 
encontrado el operador económico en alguna de las situaciones siguientes: a) ha sido 
declarado culpable de falsedad grave al proporcionar la información exigida para verificar la 
inexistencia de motivos de exclusión o el cumplimiento de los criterios de selección, b) ha 
ocultado tal información, c) no ha podido presentar sin demora los documentos justificativos 
exigidos por el poder adjudicador o la entidad adjudicadora, y d) ha intentado influir 
indebidamente en el proceso de toma de decisiones del poder adjudicador o de la entidad 
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adjudicadora, obtener información confidencial que pueda conferirle ventajas indebidas en el 
procedimiento de contratación o proporcionar por negligencia información engañosa que 
pueda tener una influencia importante en las decisiones relativas a la exclusión, selección o 
adjudicación?
Предсрочно прекратяване на договор и налагане на обезщетения или други подобни 
санкции: ¿Ha experimentado el operador económico la rescisión anticipada de un contrato 
público anterior, un contrato anterior con una entidad adjudicadora o un contrato de concesión 
anterior o la imposición de daños y perjuicios u otras sanciones comparables en relación con 
ese contrato anterior?
Терористични престъпления или престъпления, които са свързани с терористични 
дейности: ¿Ha sido el propio operador económico, o cualquier persona que sea miembro de 
su órgano de administración, de dirección o de supervisión o que tenga poderes de 
representación, decisión o control en él, objeto, por delitos de terrorismo o delitos ligados a las 
actividades terroristas, de una condena en sentencia firme que se haya dictado, como 
máximo, en los cinco años anteriores o en la que se haya establecido directamente un 
período de exclusión que siga siendo aplicable? Tal como se definen en los artículos 1 y 3 de 
la Decisión marco del Consejo, de 13 de junio de 2002, sobre la lucha contra el terrorismo 
(DO L 164 de 22.6.2002, p. 3). Este motivo de exclusión engloba también la inducción o 
complicidad para cometer un delito o la tentativa de cometerlo, tal como se contempla en el 
artículo 4 de la citada Decisión marco.

5. Обособена позиция

5.1.  Обособена позиция: LOT-0000
Заглавие: Contratación del servicio de transporte de materiales para los actos programados 
por Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública Empresarial Local y Medio Propio.
Описание: Contratación del servicio de transporte de materiales para los actos programados 
por Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública Empresarial Local y Medio Propio.
Вътрешен идентификатор: SCT2026000259

5.1.1.  Цел
Естество на поръчката: Услуги
Основна класификация (cpv): 60180000 Услуги по даване под наем на товарни 
автомобили с водач
Варианти: 
Описание на опциите: 10.-PLAZO DE DURACIÓN DEL CONTRATO. 10.1 El plazo de 
vigencia del contrato será de DOS (2) AÑOS, que posibilite la cobertura de las prestaciones 
correspondientes a los actos oficiales programados para las fiestas de, Habaneras, Día del 
Carmen y Gesta 25 d

5.1.2.  Място на изпълнение
Административно-териториална единица на държавата (NUTS): Tenerife (ES709)
Държава: Иcпaния

5.1.3.  Очаквана продължителност
Срок: 2 Години

5.1.4.  Подновяване
Максимален брой подновявания: 2
Друга информация за подновявания: Duración de la prórroga 1 años

5.1.6.  Обща информация
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Запазено участие: 
Участието не е запазено.
Проект за възлагане на обществена поръчка, който не е финансиран със средства от ЕС
Поръчката попада в приложното поле на Споразумението за държавните поръчки (СДП)
: не

5.1.9.  Критерии за подбор
Източници на критерии за избор: Уведомление
Критерий: Регистрация в съответен професионален регистър
Описание на критерия за подбор: Estar prerregistrado en el ROLECE, y declarar que no ha 
habido modificaciones en los datos registrados

Критерий: Професионална застраховка за индемнизация на риска
Описание на критерия за подбор: Seguro de indemnización

Критерий: Общ годишен оборот
Описание на критерия за подбор: Cifra anual de negocio

Критерий: Референции за определени услуги
Описание на критерия за подбор: Trabajos realizados

Критерий: Мерки за управление на околната среда
Описание на критерия за подбор: Maquinaria, material y equipo técnico para la ejecución 
del contrato

5.1.10.  Критерии за възлагане
Критерий: 
Вид: Качество
Описание: Mejoras sin coste adicional.
Категория на критерия за възлагане с тегло: Тегло (точки, точна величина)
Число, свързано с критерия за възлагане: 10
Критерий: 
Вид: Цена
Описание: Oferta Económica.
Категория на критерия за възлагане с тегло: Тегло (точки, точна величина)
Число, свързано с критерия за възлагане: 90

5.1.11.  Документация за възлагане на обществена поръчка
Адрес на документацията за обществената поръчка: https://contrataciondelestado.es/wps
/poc?uri=deeplink:detalle_licitacion&idEvl=iOH2%2FwwMm8WS81gZFETWmA%3D%3D

5.1.12.  Условия за възлагане на обществена поръчка
Условия за подаване: 
Електронно подаване: Задължително
Адрес за подаване: https://contrataciondelestado.es/wps/poc?uri=deeplink:
detalle_licitacion&idEvl=iOH2%2FwwMm8WS81gZFETWmA%3D%3D
Езици, на които могат да се подават оферти или заявления за участие: испански
Електронен каталог: Забранено
Краен срок за получаване на оферти: 13/08/2026 23:59:00 (UTC+02:00) 
източноевропейско време, централноевропейско лятно време
Продължителност, през която офертата трябва да остане валидна: 2 Месеци

https://contrataciondelestado.es/wps/poc?uri=deeplink:detalle_licitacion&idEvl=iOH2%2FwwMm8WS81gZFETWmA%3D%3D
https://contrataciondelestado.es/wps/poc?uri=deeplink:detalle_licitacion&idEvl=iOH2%2FwwMm8WS81gZFETWmA%3D%3D
https://contrataciondelestado.es/wps/poc?uri=deeplink:detalle_licitacion&idEvl=iOH2%2FwwMm8WS81gZFETWmA%3D%3D
https://contrataciondelestado.es/wps/poc?uri=deeplink:detalle_licitacion&idEvl=iOH2%2FwwMm8WS81gZFETWmA%3D%3D
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Информация за обществената поръчка: 
Дата на отваряне: 17/08/2026 11:00:00 (UTC+02:00) източноевропейско време, 
централноевропейско лятно време
Място: SALA DE JUNTAS DE FIESTAS DE SANTA CRUZ
Условия на договора: 
Изпълнението на договора трябва да се извършва в рамките на програми за създаване 
на защитени работни места: Не
Електронно фактуриране: Разрешено
Ще се използва електронно поръчване: не
Ще се използва електронно плащане: да

5.1.15.  Техники
Рамково споразумение: 
Няма рамково споразумение
Информация за динамичната система за покупки: 
Няма динамична система за покупки

5.1.16.  Допълнителна информация, медиация и преразглеждане (обжалване)
Oрганизация, отговаряща за преразглеждането (обжалването): Presidencia de Fiestas de 
Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública Empresarial Local y Medio Propio del Excmo. 
Ayuntamiento de Santa Cruz de Tenerife - Tribunal Administrativo de Contratos Públicos
Информация за крайните срокове за преразглеждане: PCAP. 2.-RÉGIMEN JURÍDICO Y 
JURISDICCIÓN. 2.5. Las cuestiones litigiosas que pudieran suscitarse en relación a los actos 
que se dicten en la contratación a realizar podrán ser objeto de recurso de conformidad con lo 
dispuesto en la Ley 39/2015, de 1 de octubre, del Procedimiento Administrativo Común de las 
Administraciones Públicas, así como en la Ley 29/1998, de 13 de julio, Reguladora de la 
Jurisdicción Contencioso-Administrativa. 2.6. Serán susceptible de recurso especial en 
materia de contratación los actos y decisiones relacionadas en el apartado 2 del artículo 44 de 
la LCSP: a) El anuncio de licitación, los pliegos y los documentos contractuales que 
establezcan las condiciones que deban regir la contratación. b) Los actos de trámite 
adoptados en el procedimiento de adjudicación, siempre que estos decidan directa o 
indirectamente sobre la adjudicación, determinen la imposibilidad de continuar el 
procedimiento o produzcan indefensión o perjuicio irreparable a derechos o intereses 
legítimos. En todo caso se considerará que concurren las circunstancias anteriores en los 
actos de la mesa o del órgano de contratación por los que se acuerde la admisión o 
inadmisión de candidatos o licitadores, o la admisión o exclusión de ofertas, incluidas las 
ofertas que sean excluidas por resultar anormalmente bajas como consecuencia de la 
aplicación del artículo 149. c) El acuerdo de adjudicación. d) Las modificaciones basadas en 
el incumplimiento de lo establecido en los artículos 204 y 205 de la presente Ley, por 
entender que la modificación debió ser objeto de una nueva adjudicación. e) La formalización 
de encargos a medios propios en los casos en que estos no cumplan los requisitos legales.
Организация, предоставяща повече информация за процедурите за преглед (обжалване)
: Presidencia de Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública Empresarial Local y 
Medio Propio del Excmo. Ayuntamiento de Santa Cruz de Tenerife - Fiestas de Santa Cruz de 
Tenerife

8. Организации

8.1.  ORG-0001
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Официално наименование: Presidencia de Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad 
Pública Empresarial Local y Medio Propio del Excmo. Ayuntamiento de Santa Cruz de Tenerife
Регистрационен номер: 81728310216591
Регистрационен номер: Q3800607H
Град: Santa Cruz de Tenerife
Пощенски код: 38003
Административно-териториална единица на държавата (NUTS): Tenerife (ES709)
Държава: Иcпaния
Звено за контакт: Presidencia de Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública 
Empresarial Local y Medio Propio del Excmo. Ayuntamiento de Santa Cruz de Tenerife
Електронна поща: fiestas@santacruzdetenerife.es
Телефон: 922609610
Профил на купувача: https://contrataciondelestado.es/wps/poc?uri=deeplink:
perfilContratante&idBp=AIMXtXlFM8wkJPJS%2BPS9vg%3D%3D
Други звена за контакт: 
Официално наименование: Fiestas de Santa Cruz de Tenerife
Град: Santa Cruz de Tenerife
Пощенски код: 38003
Административно-териториална единица на държавата (NUTS): Madrid (ES300)
Държава: Иcпaния
Електронна поща: rleorod@santacruzdetenerife.es
Телефон: +034 922609600
Други звена за контакт: 
Официално наименование: Tribunal Administrativo de Contratos Públicos
Град: Santa Cruz de Tenerife
Пощенски код: 38071
Административно-териториална единица на държавата (NUTS): Tenerife (ES709)
Държава: Иcпaния
Електронна поща: tribunalcontratos.hacienda@gobiernodecanarias.org
Телефон: +034 922951375
Интернет адрес: https://www.gobiernodecanarias.org/hacienda/contratacion/tacp
/papelera20240418/indexold.html
Роли на тази организация: 
Купувач
Oрганизация, отговаряща за преразглеждането (обжалването)
Организация, предоставяща повече информация за процедурите за преглед (обжалване)

Информация за обявлението

Идентификатор/версия на обявлението: ae0fc7a5-994d-4626-9060-687e6af224b4  -  01
Вид на формуляра: Състезателна процедура
Вид обявление: Обявление за поръчка или концесия – стандартен режим
Подвид на обявлението: 16
Дата на изпращане на известието: 09/07/2026 10:13:07 (UTC+02:00) източноевропейско 
време, централноевропейско лятно време
Езици, на които настоящото известие е официално достъпно: испански
Номер на публикуване на обявлението: 479303-2026
Номер на броя на ОВ S: 131/2026
Дата на публикуване: 10/07/2026
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